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JUCTPUBYIIA CYBCTAHTHBA XAHE Y KPUMCBEOTATAPCBHEI MOBI
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0. B. ROHAPAIIbRA

SAIIOSUYEHHA HASB OCIb 3A ITPOPECIGI0 TA IX ACUMIJAILLA
B CYYACHIN IMOJbCBHRIN MOBI

Y crarti mojaHO aHaJi3 3amo3WYeHb Yy HasBax oci6 3a mpodgecien, 3adikcoBaHNX y cydacHiil moabcbkiii MoBi. Posrasmyro
po0JeMu, 10 BUHUKAITH TPU BKUBAHHI TOTO M IHIIOTO 3all03MYEHHs 3aMICThb HOT0 MOJBCHKOTO BiIOBIIHUEKA.
KaiovoBi enoBa: 3amoswuenHs, acuMiaAIig, Ha3BH oci6 3a mpodecieio, MOJbCbEA MOBa

Jlercuka Oynb-AKOT MOBM HEONHODIJHA 34 CBOIM CKJIAJOM: 3HAYHUI BiICOTOK y Hifl CTAHOBJIATH
3aro3nueHi cJoBa. ¥ TOJbCHKIfl MOBI 3aM03WYeHHA IM0YaJW B3'ABJATHCA I HA IMOYATKYy il PO3BU-
TRY: HAfOIIbII TaBHI HaJeHaTh 0 CTAPOIOJbCHROIO Mepiofy, a MisHimi — g0 dYacy (opMyBaHHSA
Jiteparyproi MoBu. PaHHI 3amo3wueHHA BXOAWJIN [0 CHCTEMH IOJHCHKOI MOBM TIePEBARHO YCHUM
maxom e go XII er., a misHimi — 3acBowoBaJjucA vepes JiTepaTypHi Jepesa, NpuioMy fr 6es-
ocepesiHbO, Tak i depes TOCEPeJHUIITBO iHMUX MOB. BiablmicTh 3amosmueHbh Ha TI'PYHTI iHIIOI MOBH
3a3HAIOTh TIEBHUX BMiH i TIPOXOJATH MeBHI eTanu: 3acBOEHHA (IMBUJKE BRJIWOYEHHA CJIB JI0 YCHOTO
MoBJeHHsA) (iHITOMOBHI cJoBa) i ocBoeHHA (acuMmindAridg) (IPOTATOM TEBHOTO dYacy MOBHI OJMHUIL
BRJIIOYAIOTHCA JI0 CHCTEMH MOBH-peNuIieHTa) (3amosmdeni cioBa). OrTike, 3aM0o3WdeHHA MOKYTH OyTH
9aCcTKOBO a00 TOBHICTIO OCBOEHMMHU. KK30THM3MHU, piKOBHMBAHI HOMiHAIl, HEOJOTI3MH MOMKYTh BaJu-
IIUTUCA HEOCBOEHMMHU iHIIOMOBHUME cjaoBamu [2, c¢. 329]. IloxiGHi mpolecu 3arosnueHb MPOXO/HIN
y BCIX CJOB’AHCHKAX MOBAX i POBMIANAINCH y podoTax 0araThboX MOCTIIHUKIB, 30KpeMa y TIparsfax
B. M. Asnwora, [I. B. Bygusag, M. II. 'ogoanoi, C. II. I'punenra, A.lrpuinproi, H. ®@. Kiumenko,
JI. 1. Kpucina, M. B. Opemkinoi, I'. II. Ilisropaka, H. O. [lomosoi, 1. P. IIponuka ra in. IIpoGaemu
3arosnueHb y MOJbChKil MoBi Toprasucesa H. €. AnanbeBa, A. Maprosebkuii, E. Manbuar, B. Ilun-
koBebknmil, I'. fAromkinceknit, C. [lexepr, M. I'iosinchkuii Ta GaraTo iHIMX yYeHHX.

Meroio miel crarTi € aHaui3 mporuecy 32CBOGHHS iHIITOMOBHUX Ha3B oci6 3a mpodecielo B cydacHiil
MOJIbCHKIfi MOBI, & TaKO#K TPYJHOIIIB, IOB’A3aHAX 3 ACHMIIAIIE [MX MOBHHX OJMHHIIb.

Y cyuacHiii JHrBiCTHIII TepMiH «3aM03MYEHHSA) BUYCHUMH POBYMIEThCA HAATO HIMPOKO. Sarajiom
TaKi CJ0BA He CIPUIAMAIOTHCA MOBIAMU AK UYROPITHUI ejieMeHT i He MOTPeGyIOTh MOACHEHb MO0
dopmu i suavennsa [3, c. 179]. JI. II. Kpucin, nanpuriaja, HasWBae 3aloO3UUEHHAM «IIPOTEC Tepe-
MilleHHA PiBHUX eJeMeHTiB 3 ofHiel MoBM B iHmy» [, c. 18], a [I. B. Bynuar y BusHaueHHi «JIek-
CHYHOI'0 3aI03WYeHHsA» IO€AHANA ACIeKTH JiaXxpoHii Ta CHHXpOHII 1 3amponoHyBaga Tary eQiHiiio:
«JlekcuvyHe 3arno3MueHHA — 16 TPUBAJUI TIPOIEC, BHACJIIOK AKOTO CJIOBA Ta CTPYKTYPHI €JIeMeHTH
OJiHi€T MOBM IOCTIiHO 3aCBOIITHCA CUCTEMOI IHNIOI MOBM HA OCHOBI MOBHHUX, €KOHOMIYHMX 1 KYJb-
TYpHUX BifHOCHH pisHUX HapofiB» [1, c¢. 12—13]. Came mnpu JeKCHYHOMY Baro3UYeHHI eJeMEHTH
ofiHie] MOBM 3a3HAITHL UM He HAMMOMITHIMHUX 3MiH B iHINI MOBI — Ie i cyOCTUTYIifA 3BYKIB, i ajan-
Tanig g0 HoBOI (poHOJOrIUHOI cueremu, i Mopdosoriude ocBoeHHA. 1l «JIeKCHYHUM 3al103MYEHHAM)
TAKO# POBYMIlOTH CJOBO, AKe MPUHIILIO § MOBY /IJA BUpaKEHHA TOHATH, MudepeHIiarii yixe HagBHUX
i TosHaveHHA paHime HeBimoMux mpeaMeTiB 1 ABuim [7, c. H6]. Jlekcuuni samoswueHHA 3yMOBIEHI
M03aMOBHUMHU UMHHUKAMH, JI0 AKUX HAJEHUTH HEOOXiTHICTH HA3WBATH HOBI MOHATTA, & TAKOM BIIPO-
BQJFREHHA 3aM03WYeHb 3 MOBHW, KA BBaKAEThCA MpecTmwmHo0 [4, c¢. 26; 6, c. 412].
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3aJekHO BiJ| XapakTepy IIpOIlecy B3all03WYeHHs IHIIOMOBHI JeKCeMH, IO BXOAATH /IO IOJbCHROT
MOBH, TOJIIJIIEMO HA TIPAMI Ta OTOCEPEAKOBAHI BATIO3MUEHHA. 3arajoM cepes MOJbChEUX HA3B 0cCi6 3a
mpogecieln crocTepiraéMo Maiime Bcli MOJAWBI pisHOBHAM 3amosndenb. Ile i gercwyni 3amoswvennd,
nanpurian, aktor (axrop) < aar. actor, antreprener (antpempenep) < ¢p. entreprencur, taksator
(rakcarop) < ¢p. taxateur «ocoba, Ara BU3HAUYAE IIiHY, BapTiCTh HEPYXOMOCTi», rezyser (pemmucep)
< ¢p. régisseur, sztauer-trymer < wmHiM. Stauer-trymer «IpaIiBHUE y TOPTi, AKUIl 3ailMaeTbCA
pOBMillleHHAM KOopaGeJbHOTO BaHTamy», 1 CJIOBOTBipHI BamnosudyeHHs (Harp., normalizator, filolog,
teatrolog, kostiumolog — nopmyBasbHUEK, Qinonor, TeaTposHaBeNb, KOCTIOMOJOr). ¥ IUX Balo3u-
YeHHAX JEKCHUHI eJeMeHTH OyJu 3acBO€HI abo Oesrocepe/HbO 3 AKOICH MOBH (IOBOPMMO IO TIpAMI
3al03nYeHHs), fAK, HAIpHURJIaj, HasBu impresario (immpecapio) < imprezario, komediant (romepi-
ant) < commediante — 3 itagiiicbkoi MOBH, a00 # OINOCEPEKOBAHO — depes iHII MOBH, fAK Ha3Ba
npogecii operator (omeparop) < ¢p. opérateur < aar. operator, oris [11; 14, c¢. 1230, 1221,
904]. 3orpema, B moabcbkomy Inzekci mpodeciii [11] My BuABWIM TpAMi 3a103WYeHHA 3 HiMEIbROI:
Boltzmann > bosman (Gouman), Kellner > kelner (odiniant), Rothgiesser > ludwisarz (pewmic-
HUK); 3 aHrJgificbkoi: actuary > aktuariusz (arryapiii), Broker (6porep), bookmaker > Bukmacher
(6yrmerep), detective > detektyw (mererrus), jockey > dzokej (soreii); 3 (paHirysbkoi: animateur
> animator (animarop), dentiste > dentysta (cromarosor), éditeur > edytor (Bupmaseiip); 3 Ja-
TUHCBROI: antiquarius > antykwariusz (antuksapiii), auditor > audytor (aymurop), inspector >
inspektor (incnerrop), capellus > kapelusznik (ranemomuur) [14, c. 172, 759, 32, 177, 181,
268, 310, 69, 261, 314, 320, 79, 115, 548]. Jlo omocepesroBaHUX BalO3UIEHb HAJEHATH JOK-
ceMu, fiki BBIMILIM depe3 MOBY-TocepefiHWEa, Hampukgajn: agent (arent) < mim. Agent, Bim ¢p.
Agent, architekt (apxiterrop) < uim. Architekt, Bin nar. architectus, ekspedytor (ercrnemurop) <
HiMm. FExpeditor, Bin ¢p. expéditeur [14, c. 20, 92, 323—324].

HNocaigauk b. [lyHail crBepmye, mo Imic/s 1989 POKY B JIEKCHIHOMY CKJIaJi CyIacHOI MOJIbCHKOI
MOBH BlaéyBamTLCH inrencuBHi sminm [10, c. 85]. 3okpema, B OCTaHHBOMY [ECATHIITTI MHHYJIOI'O
CTOMTTA y Hill 3’ABWIOCA 6araTo HOBUX Balo3WUeHb, BHAYHA YACTHHA AKX OKPEC]IO6 Ha3BU oci6 3a
npogeciero. XapakTepHO PHUCOI 3aM03WYeHb € iX MPUCTOCYBAHHA 10 (OHETHIHUX Ta I'PAMATHIHUX
HOPM MOBH-DPEIMIIIEHTA Ta HACTYIHE TBOPEHHS Bifi HUX HOBUX CJiB 3a JOIIOMOTOI0 BJIACHUX CJOBO-
TBipHUX 3aco6iB. Cepen Ha3B oci6 3a mpodecielo y cydacHiil MOMLCLEIN MOBi, 3 MOTJIALYy HA MOXO-
JeHHsA, MOKHA BHOKPEMUTH Takl HaroJOBHINI IIapyW iHITOMOBHOI JeKCHKH:

1. CuaoBa aaruncbkoro noxomsenns: administrator < administro, adwokat < advocatus, aktor
< actor, chirurg < chirurgus, demonstrator < demonstro, dyspozytor < dispositor, imitator <
imitor, informator < informo, inspektor < inspector, nar. inspiciens > depes HiM. Inspizient >
inspicjent, introligator < intro ligare, kompozytor < compositor, korektor < corrector, kurator
< curator, lektor < lector, mediator, muzyk < musicus, obserwator < observator, prokurator
< procurator, wizytator < wisitator (anminicTpartop, ajBOKaT, aKTOp, Xipypr, AEMOHCTPATOP, JHC-
nerdep, imirarop, IH(opMarTop, IHCIEKTOp, HAJITYPHUK, [OMIYHHUK pemucepa, KOMIO3UTOP, KOPeK-
TOp, Kypartop, JeKTop, MeaiaTop, MysWKaHT, oGcepBaTop, Mpokypatop, iHcrmekrop) [14, c¢. 11, 208,
2568—259, 305, 532, 543, 548—549, 558, 657, 685, 710, 736, 800, 857, 891, 1024, 1333].

2. Jlekcenuni samoswvyenna 3 Himerproi mosu: drukarz «apyrap» < Drucker, dyrygent «unpmu-
mepy < Dirigent, felezer «peabumep» < Feldscher, ekspedient «npomasens» < Expedient, grafik
«arpagiry < Graphiker, kusnierz «kyunip» < Kiirschner, laborant «naGopant» < Laborant,
rymarz «mmMap» < Riemer, platnerz «36posp» < Plattner, §lusarz «caocap» < Schlosser, zolnierz
«eosaty < Soldner. 1likaBoio 3 TOYKM 30py CTYNeHIO ajanTarii BUAAETHCA HAM 3aI03WYeHa 3 Hi-
Melbkoi MoBH HasBa mpogecii dekarz, To6To mokpiBeabHuK. ¥ HiMenbkiil MoBi mim Decker posymimm
npodeciio, npepcTaBHUKN AKkoi HakpuBagau (< decken ‘HakpuBaTH, TorpuBatn’) maxu [14, c. 301,
381, 323, 460, 720, 989, 251]. BBamaemo I¢ 3al03MIeHHS chHeTI/IqHHM OCBOEGHHAM, OCKLIbEM
HaBITh HIMEIBKHII Cy(IkC -er (OHeTHIHO HPHCTOCYBABCA JI0 ITOJbCBKOT MOBH: -er > -arz. Taxum
caMmM YMHOM 3aI03WYeHO /10 MOJbCHbKOI MOBH i Ha3By mpodecii eaocapsa — moa. Slusarz (< Him.
Schlosser «roguna, fka saiiMaeTnesa samMramu») [14, c. 1226].

3. Jlexcuuni samosmuenHs 3 irtagificbkkoi moBu: galwanizer Bin mnpissuma ¢isuka L. Galvani,
kapitan < capitano, scenarzysta < scenarista, statysta < statista [14, c. 432, 598, 1127,
1176].

4. Jlekcuuni samosuueHHA 3 (paHiysbkoi MoBu: alpinista < alpiniste, ankieter < enquéteur,
archiwista < archiviste, bileter < billeteur, ceramik < céramique, dekorator < décorateur,
instalator < instalateur, instruktor < instructeur, inzynier < ingénieur, kaskader < cascadeur,
konfekejoner < confection, konferansjer < conférencier, konserwator < conservateur, konstruk-
tor < constructeur, kopista < copiste, krupier < croupier, kurier < courrier, fryzjer < friseur
(mepyrap) [14, c. 47, 70, 92, 198, 253, 549, 561, 610, 664, 670—671, 698, 710—711].

5. 3anosuyenHa 3 anraificekoi MoBu: dealer, hostessa < hostess, impregnator < impregnant,
koder < coder, mikser < mixer, menedzer < manager, prezenter < presenter, spiker < speaker,
steward, stewardesa < stewardess, telemarketer, trener < {rainer [14, c. 243—244, 514, 536,
639, 825—826, 807—808, 1016, 1170, 1180, 1242, 1278]. Ulogo ocranHix, T0 aHIIifiCLKI clI0Ba
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IO0YaJy TOMUPIOBATHCH y TOJbChRIHA MOBi rosoBHuM uymHoM y XIX er. CrouaTky BOHM crocyBagucs
JIAIIe MOPEIIABCTBA Ta CIOPTUBHOI Jekcuku. ChOrofHi sk cepej aHTJICbKNX 3aI103UYeHDb T1ePeBaKae
JIEKCUKA, TIOB’f3aHAa 3 HAYKOW, TEXHIKOW, MOJITHKOI0, po3Baramu, Haspamu opary, imi. Ili samosu-
YeHHA MOMKHA POBJMIMUTH HA TEeBHI TPYIH, cepel ARMX — i Ha3BU 0ci6 3a mpodeciamu [12, c. 23].
[Mopasy wacrine crocrepiraeMo 3acWis came aHTJIHCHRMX HA3B mocaj i mpodeciii, 0co6JauBO y ra-
Jy34X, IO CTPIMKO PO3BUBAITHCH, — IepeayciM B iHpopMmarnili, perjsami. Dikcyemo Take ABUINE
HABITH TOMI, KOJW iCHYy€ TOJhCHRUA Bimmomigauk BmuBanux anrainusmis: Office Manager sawmicts
kierownik biura, Junior Accountant samicts mtodszy ksiegowy [13, c. 64].

SHAYHYy YaCTMHY AareHTHBHHX HA3B Y IIOJbCBKil MOBI CTAHOBJAATH iHTepHAIioHAJXI3MH. [HTepHA-
I[ioHaJi3MaMK BBARAEMO TaKi JekceMu, Aki 3adikcoBaHO B 4OTUPHOX abo Oijiblie MOBax, IO Bij-
HOCATHCA He MeHIIe Hik [0 TpboX MoBHHX Tpym: moa. dyrektor < mar. director; amra. director,
uim. Direktor, ¢p. directeur, icm. directore, ykp. mupexrop [14, c¢. 301; 8, c. 248]. Cuxin Binsna-
YATH Yy HasBaxX o0ci0 3a mpodecieio BeJURY KIIBRICTh BallosWueHb I'PEIBROTO TIOXOJsKEHHA, ARi Ha-
JIesRATh 10 iHTepHalioHaJsbHOi Jekcuku: analityk, antropolog, archeolog, astrolog < astroldgos,
bibliotekarz < bibliothéke, biofizyk < Broguatnée, biolog < [Biodéyog, choreograf, ekolog <
otnoléyos, ekonomista, epidemiolog < emdnuiordyos, etnograf, farmakolog < cpappaxoké«yog,
filolog < @uidhoyog, filozof < @uAdcopog, fizjoterapeuta < qusiodepameuty), geofizyk, geograf,
geolog, historyk < histor, logopeda, meteorolog < petewpordyog, pedagog, politolog, psycholog,
refleksolog < pepAefordyog Ta in. [14, c. 61, 75, 91, 108, 154, 158, 159, 211, 320, 350, 361,
377, 392, 393, 442, 505, 755, 815, 955, 998, 1038, 1069].

SBakauu Ha HaBeJleHi Buile (AKTH | NPUKJIAIU, MOHA BiIZHAYUTHU, M0 KUIBKICTH B3aIlo3WyeHb
Ha3B oci6 3a mpogecien 3¢ co6’sHcvHKUX M08 HAI3BUYANHO MaJa: Ile CJI0BO YeCHKOTO ITOXO/KEHHH
(6oremism) kucharz «kyxap/moBap» < kucha? (3amosudeHHs 8i cxi0HOCA08 SHCHKUX MOB HAMEU He
Oyau sadircoBani). AHaJX3 NOCHIKYBAHOTO MaTepiagy 3acBimuye, 10 3amosWveHHA Ha3B oci6 3a
npogeciclo — 3akoHOMipHEe 06’€KTHBHe ABWINE, AKe He Ma€ iCTOTHUX OOMeKeHb, & TaKOk BaRINBHUIL
3aci0 MONOBHEHH:A IOJbCbKOI Jekcuku. B cyuacHifi moabcbrifi MOBI cepeli areHTHBHO-HOMIHATHBHUX
OIIMHUITL BiRMBAIOTHCA CJIOBA, 3aCBOEHI 3 OaraThox MoB. Ili cjaoBa BXOAMJIU [0 CRJAATY TMOJbCHKOT
JEKCUKU B pisHi vach i pisHMMH HuIAXaMu: Oe3lOocepelHbO 3 MOBH-Jepesa abo & depes Iocepes-
HHUITBO IHIINX MOB. Sallo3W4eHa JEeKCHKa B CydacHill I0JbChbEill MOBI craHOBHTH mpubaumsHo 20 %
BCHhOTO 11 caoBHUROBOTO ckaany [12, c. 54]. Cepen 1770 Hass, 3adikcoBaHux y mogabcbkomy l[Hperci
npogeciit [auB. 11], samosuveHusa ckiagaioTh Maie 18 %: 3 nux 18 % Gesmocepenni — 12,7 %;
Ti, MO YBIAIIN 3a TOCEPEIHUITBOM IHITMX MOB (TaK, HANPHURJIAT, (arato CJaiB 3 JATHHCHROI MOBH
MOJbChbKA MOBA TIepeifHANa 3a I0CepPeJHUITBOM dYechbkoi Ta Himerpkoi MoB), — 5,3 %. IumowmosHi
CJI0BA, BXOJAUN B IOJbCHKY MOBY, &JANTYIOThCA, MiANOPANKOBYIOTLCA TOBHICTIO a00 YacTKOBO 1 rpa-
(piuniii, 3ByKOBiil Ta rpamaruuHiii cucremaMm. I'padiuHUM OCBOEHHAM IHIIOMOBHOI'O CJ0OBa BBAKAETHCSA
floro HANWCAHHA I0JbCHKUMH JIT€pPaMH BIifIIOBIZHO /0 IPaBUJ IOJbCLKOI'O HPABONNCY, HAIPUKIAI,
dec. (3 qar.) capellanus — kaptan. Ilosnonisania inmomoBHUX Ha3B mpodeciii — 1e iX mpuCTOCYBAHHA
JI0 TIPABUJ TIOJLCbKOT BUMOBH, TIPH I1bOMY BOHM MOMKYTh 3all03MYyBaTHCh a60 BriflHO X BUMOBH, a00
Ha mifcrasi ix HanucanHA. [IpoGaema 3amosuuennx Hase mpodeciii HaGpasa B [Toabili Besmkoro pos-
Maxy. o 1mporo cnpuduHWIM TEMI i 006CAT €KOHOMIYHUX 3MiH, iIHTEHCHBHICTH TPO(ECiiHUX KOHTAKTIB
Mif pempeseHTAHTAMHU PIBHMX CepPeloBUIN. Y CHCTeMi iHIIOMOBHI Has3BW HPUCTOCOBYIOThCA TpadidHO
(ar y caosi menedzer < aHrI. manager), aHr/. recruiter smiHoeTbcA IHocTynoBo y rekrutera,
TOUHO Tak, Ak Hampukinii XIX croxiTTa HasBa engineer moaugirysasaca B inzynier. [locuts uwacro,
AK BigsHauyae mosbebka focainauig T. CmyakoBa, crapy HasBY iHIIOMOBHOTO IOXO/:REHHS 3aCTYIIAE
HoBa, HampukJgag: pedel (niem. Pedell) > wozny; szansonistka (fr. chansonnette ‘piosenka’) >
piosenkarka; zurnalista (fr. journaliste) > dziennikarz [13, c¢. 21; 14, c¢. 956, 1211, 1348].
Y rpymi HasB oci6 3a mpodecieio 3aBmau 0yJa0 6arato 3arno3WYeHb, HAUMCICHHINA & IX rpyma — Ie
BapBapusmu 3 anriificbkoi MoBu (dealer, manager). Y MoBJIeHHEBiil ROMyHiKallii BOHH He BiflirpaBaJm
6 BeJMKOro 3HAYEHHSA, 3HAHOMCTBO 3 HUMHU Ta IXHE BEMBaHHA Oyam 6 oOMeskeHi, AKOM He HaABHICTBH
X Ha3B y 6araTbox Ipec-oToJOIIeHHAX, & 0COOJHBO Y pPernopraskax, yMilleHWX y Haii0igbmn 1mo-
mupenux raserax [13, c. 110].

3aro3nueHHA He 3aBii/[IM BUABJIATHCA JOIIJILHIMHI, OJHAK BUIPABIOBYIOTh ceGe Y BHUIAJKY, KO-
Ju IXHI NOJbCHKI BIANOBIJHMKU He Iepefal0Th TOYHOI'O 3HA4YeHHs IHIIOMOBHOI'O BUpasy, AIA IOp.:
dyrektor (mim. Direktor, ¢pp. directeur) — «ocoba, Aka cTOITh Ha 9oJi iHCTHTYIII, HiAIpuEMcTBa 460
BakJasy i kKepye HuUMU»; prezes (HiM. Prdses) — «ocoba, Aka CTOITH Ha 40JI iHCTUTYIII, opraHisa-
1ii, ToBapucTBa; rosoBa»; przewodniczacy, przewodniezaca — «rosoBa AKOTOCH I'yPTRA, AKUI Kepye
fioro pisabhiction ta T. 1. [14, c. 301, 1016].

TakuM 4YMHOM, PO3TIAHYTHH Marepiag, MO CTOCYETbCA PIBHOBUAIB 3all03WYeHbL Yy HAa3Bax Ipo-
(peciii y cydacHiil IOJbCBbKINl MOBI, Jae 3MOTy KOHCTATyBaTH: cepeji 3all03WyeHb y Liil rpymi Ipe-
BAJOIOTh 3amo3uvYeHHA 3 (paHIy3bkoi MoBu — 24 %, Himenbkoi — 23 %, rperproi — 15,67 %,
aaTuHebROT — 14 %, anraiiicbkoi — 12,21 %, mpudoMy ocTaHHi 36iIbITYIOTH CBOIO KiJbKiCTh y Teo-
MeTpHYHifl Tporpecii, Mo NOACHIOETHCA IMIUIIUTHUM 3B’A3KOM Mi I103aMOBHOI0 ifiCHICTIO Ta MOB-
JIEHHEBOIO MTPAKTUKOI0 HOCIiB MOBM. 3amosWyeHHA 3 iHITMX MOB € iMAHEHTHOW O3HaKoo MoBH. fHoxHa
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MOBa He MO#ie pO3BUBaTUCA B i30JIHL[iI. Ilosbebka MOBa He € BUHATKOM i IOIOBHIOE CBIifl CJOBHUKOBHUI

CRJIAJ, TaRO# 3a PAXYHOK 3aI03WYeHb, AKi 30aravdyioTh He TiAbEHM mepudepiio, ajge i AIpo TepMiHO-
moJiA areHTUBHO-TIPodeciiinol Jekcukn. ['pyna Hass mpodeciit € 1e MaJgo BUBYEHOI T UM KyTOM,
a TOMY MU i BUPIIIMJIM TPUCBATUTHU Iifl MpobIeMaTHIll CBOE JOCHijIFKeHHS.
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0. B. Konppamkasa

3ANMCTBOBAHIA HAUMEHOBAHHUIA JINI[ 110 MPO®ECCHUA U UX ACCHMUJIAIINAA
B COBPEMEHHOM IIOJbCKROM {A3BIRE

B crartbe mpoaHanmsmpoBaHB 3aMMCTBOBAHNA HANMEHOBAHWIl JIMIL 10 TIPO()ecCHN, 3a(PMKCHPOBAHHBIE B COBPEMEHHOM II0JIb-
cKoM fA3bIKe. PaccMoTpensl 1poG/eMbl, KOTOpPble BOSHUKAIOT [PH YIOTPeOJeHHH TOr0 MM MHOI'O B3aMMCTBOBAHUA BMECTO €ro
HOJBCKOI'0 COOTBETCTBUSA.

RaoueBbie caoBa: 3auMcTBOBAHNE, ACCHUMUJIAIMA, HANMEHOBAHUA JHI 10 TPOPECCHNU, MONbCKUIl A3BIK.

0. V. Kondratska

BORROWINGS OF PERSONS’ NAMES ACCORDING PROFESSION AND THEIR ASSIMILATION
IN MODERN POLISH

The article deals with the borrowed names according the profession and the problems of their usage instead of the

Polish equal expressions.
Key words: assimilation, the names of persons according a profession, Polish.

YR 811.111°06’367.63

H.T. MOMICEEHEKO

0COBJNBOCTI ®YHKIIOHYBAHHSA JEKCEM SUCH TA SO
B CYYACHIN AHTJICBHKIN MOBI

Y crarTi aHATIBYIOTHLCA TOYRHM 30Dy JIHTBiCTIB MO0 oco6amBocTell (yHRIiOHYBaHHA JekceM such Ta so y cydacHiil aH-
IJChKIfl MOBI, BU3HAYAIOTBCA HPOOJIEMH, ITOB’A3aHi i3 BCTAHOB/JIEHHAM X YACTHHOMOBHOTO CTATYyCy.
Roaouosi caoBa: jerceMa, YaCTHHM MOBH, 3aiilMEHHHK, IMEHHUR, IIPUKMETHUE, NPUC/TiBHUK.

Y cyuacHiil aHTJiCcTHIII He icHY€ €IMHOTO TIOTJIALY Ha Miciie JekceM so Ta such y cueremi uac-
TuH MoBH. [lesiki rpaMaTucTy, onucyodn (YHKI[IOHAJbHI 0COOIUBOCTI TMX JEKCeM, iX YaCTHHOMOBHUII
eraTyc He BW3HaualoTh B3aragi [23, c¢. 399].
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